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CHAPTER 4 - ISA 26:1-6: A COMPARISON

26:1
MT: ivatvzAl 13'7"[}7 VY AT PR ATWA W RI00 012
5m mmn nwr
Trans.: “In that day this song will be sung in the land of Judah: o

our fortified city, he will set walls and rampart as
salvation.”

LXX: i} Nuépa éxelvy doovrar T0 Gopa Tolito éml yijs Iouda
Aéyovteg (00U ToMg byupa xal cwThplov Nudv BYoet Teiyog
xal TepiTeLy0s

NETS: “On that day they will sing this song on the land of
Ioudas, saying: Look, a strong city, and he will make our
salvation its wall and outer wall.”

LXX.D.: “An jenem Tag werden sie dieses Lied im Lande Juda
singen: ‘Siehe, eine befestigte Stadt, und als unser Heil
wird er Mauer und Ringmauer aufrichten.”

The phrase §j Wpépe éxcivy doovtar 6 dopa todiTo éml yijs louda
translates N’ PIRA ATATWA WY X190 0172, The only small difference
is the active plural goovtat for the passive singular 9wv." The plural form
doovtat is based on the immediate context (cf. 119). The same is true for
the addition of Aéyovtes. The latter was introduced to make the transition
to direct speech more explicit.”

! Whereas 1QIsa® attests to the active singular =", 4QlIsa’ is in line
with MT’s wv. As 1QIsa’ preserved only the two last consonants W, it is
possible that it two was in line with the passive reading in MT. Among the other
witnesses, @’ doBjoetat, Syr imun (reconstructed), and Vulg. cantabitur support
MT. Contrarily, Targ. 7naw” and Syr isa» (Ms. 7al) have verbs in the active
voice. See discussion in van der Kooij, “The Text of Isaiah,” 144.

2 of. Ottley, Isaiah, 2:228, who rightly viewed Aéyovteg as a “natural
addition.” Ziegler, Untersuchungen, 58, entertained the possibility that in the
case of LXX Isa 26:1 a form of 91x&Y could have already been introduced in the
translator’s Vorlage. However, all other ancient witnesses lack an attestion to
an&b. For a discussion of the addition of a form of Aéyw to introduce direct
speech in LXX Isa, cf. van der Vorm-Croughs, The Old Greek of Isaiah, 107-
108.
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The phrase idod méAlg dyvpad xai cwtrplov Hudv stands for Y
nyw 1351, The interjection {do¥ has no counterpart in MT. Liebmann
argued the translator’s Vorlage read 1p 7% n1n.% Van der Kooij, however,
opined that the plus ido0 is not due to a different Vorlage.* Besides, no
other manuscript tradition attests to 737. As it will be seen later, {000 is
the result of harmonization with Isa 33:20 (cf. part 2 below). In LXX Isa,
1 is mostly translated with ioyUs “strength” and ioxupds “strong” (cf. Isa
49:5; 51:9; 52:1; 62:8; 43:16). The translator’s pick of dyvpds “firm,
lasting” for 1y is interesting because that equivalence occurs only here in
LXX Isa, while being rare elsewhere.’ The reason for the translator’s use
of dyupds will be discussed later. As for the plus xal, Liebmann thought
the translator’s Vorlage read nyyw.° However, once again, it must be
noted that no other textual witness attests to the conjunction “and.” It is
more appropriate to view xai as reflecting the translator’s perception that
a new phrase started with 15. This is the more likely as the translator
joined the personal pronoun “our” with “salvation” (cf. cwtrplov Nuiv),
while in MT 1Y is best taken with what precedes it.’

Ovjoel Teiyos xal mepiteryos links with Hm mimin nvw». While the
equivalence Tifnu/n'w is common elsewhere in the LXX, Isa 26:1 is the
only place where it occurs in LXX Isa. The verb n"W appears five other
times in LXX Isa, whre it is variously translated (cf. Isa 5:6 [avinu];®
15:9 [émdyw]; 16:3 [not translated]; 22:7 [2x: éycppc’wow](”). A contextual
study of the passages just cited will show that his understanding of the
immediate context guided his lexical choices. The same applies for

3 cf. Liebmann, “Der Text,” 52.

* van der Kooij, “The Cities of Isaiah 24-27,” 194; van der Kooij,
“Interpretation of the Book of Isaiah,” 65.

3 cf. Prov 10:15; 18:11, 19. Note also xpdtog and ioyvpds in &’ and ¢’
respectively.

6 ¢f. Liebmann, “Der Text,” 52.

7 ¢f. van der Kooij, “The Cities of Isaiah 24-27,” 194; van der Kooij,
“Interpretation of the Book of Isaiah,” 65; LXX.D.

® For a discussion of LXX Isa 5:1-7, including helpful comments on
avinui, cf. Ziegler, Untersuchungen, 179-180.

? For a brief discussion of the sole occurrence of éudpdoow in LXX Isa,
cf. Ziegler, Untersuchungen, 116.
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Tifnut in Isa 26:1 which, as it will be seen, fits in well within its context.
The singular Teiyos translates the plural mmn. Whereas 1Qlsa’, 4QIsa’
(M>m mmmn), and Targ. (RAMW) attest to a plural reading, Syr.
(~<iae)' and Vulg. (murus) preserve readings in the singular. Although
certainty is impossible in this matter, it is more likely that LXX Isa’s
Vorlage contained a plural reading in the light of the evidence in
1QIsa*/4QIlsa’. If this is correct, then is also likely that the translator used
the singular Teiyos because of the following singular 5n. Finally, Isa 26:1
is the only place where mepitetyog translates 5[*]n."" The translator’s pick
of mepiTelyog betrays a concern for stylistics.

26:2

MT: DYIAKR Y PrIXTIA KA DMYYW INNa

Trans.: “Open the gates, and let a righteous people come, [a
people] keeping faithfulness.”

LXX: avoifate midas eioerdTw Aads Purdoowy Oatochyyy
xal puracowy arndeiay

NETS: “Open the gates; let a people enter that keeps
rightoussness and that keeps truth.”

LXX.D.: “Offnet die Tore, es soll einziehen das Volk, das

Gerechtigkeit wahrt und das Wahrheit wahrt.”

The Greek &0vos renders 13 in the majority of the cases in the
LXX. Contrarily, the equivalence Aaég/"3 occurs only 12x in the LXX of
which five are in LXX Isa (cf. Isa 9:2; 26:2; 55:5; 58:2; 60:5)."> As such,

19" Although there is no morphological difference between sing. and
plural in masc. nouns in the emphatic state in Syr., ~iae is most likely sing.
because it lacks a seyame, a common feature in manuscript 7al marking plural
nouns.

11 ¢f. Muraoka, Two-Way Index, 201. Syr. reads<iae isa ~i\,= and
Vulg. murus et antemurale. M. Sokoloff, A Syriac Lexicon: A Translation from
the Latin, Correction, Expansion, and Update of C. Brockelmann’s Lexicon
Syriacum (Winona Lake, IN: Eisenbrauns, 2009), defined ~iax i- as a “small
wall built up in front of a larger one.” Targ.’s translation with 5p oon' 1pn
PN XMW “salvation will be set on the walls and mercies” is highly
interpretive.

12 The other occurrences are: Josh 3:17; 4:1; Jer 9:8; 33:9; Ezek 20:41;
28:25; Zech 14:14. See also &bvog in a’.
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it will be important to discuss later the translator’s reason for using Aaog
here. ®uldoowy is a double rendition of 9nW. In LXX Isa, dixatoc often
translates the adjective p»1% (cf. Isa 3:10; 5:23; 29:21; 45:21; 53:11;
57:1[2x]; 60:21), whereas the noun pT¥ is usually rendered with
51%&100‘1’)1}7) (cf. e.g., Isa 1:21; 26:9). Contrarily, the use of 51%&1001’)1}7) for
7% occurs only six times in the LXX (cf. Ps 72:7; Prov 2:20; 11:21, 30;
20:7; Isa 26:2). As all the ancient witnesses attest to an adjective, it is
very likely that the translator’s Vorlage contained p*7¥ instead of p7e."
It seems that the translator decided to use the noun OixatooUvy as a
parallelism with the noun @Anbewz. The same applies to his double use of
duAdoowy.' It has been suggested that the expression ¢uAdoowy
dixatogtvyy for P*T¢ M3 was probably due to the rarity of the Hebrew
construction.”” However, similar expressions occur elsewhere (cf. "3
WITP in Exo 19:6, quoted in 4Q504, V:10:'® and P72 092 TRV in Isa
60:21). The translator was more concerned with stylistics (cf. dvAdoowy
+ noun occurring three times in vv. 2-3). The plus xati is further evidence
that the translator realized 0"3AR W P™IX M3 as two separate but parallel
phrases: ¢vAdoowy Oxatoctvyy and dvrdoowy GAfBeiav. Finally, the
noun @Anbete normally paraphrases nnaR in LXX Isa (cf. Isa 10:20; 16:5;
38:3; 42:3; 48:1; 59:14, 15). Isa 26:2 is the only occasion where dAnfeta
stands for AR in LXX Isa (cf. also Ps 12:2; 31:24). Its use in 26:2 is
contextual in nature, cf. aA%feta in 26:3.

26:3

MT: moa 73 2 oHY oHW RN TIND Y

Trans.: “the firm thought you will preserve peacefully because
in you it is trusted.”

LXX: avtidapBavouevos GAndelag xal puiaoowy eipyny 6Tt éml
ool

13 ¢f. Liebmann, “Der Text,” 53: “LXX wird kaum etwas Anderes als
772 gelesen haben.” See also 1QIsa?/4QIsa® (pr1¥), Targ. (RIT), Syr. (~aw),
and Vulg. (iusta).

14 ¢f. Ottley, Isaiah, 2:228; HUB.

" ¢f. HUB.

19 In this dissertation, citations of Qumran documents follow the DSSR
edition.



126 Isa 24:1-26:6 as Interpretation and Translation

NETS: “that lays hold of truth and that keeps peace, because in
you.”

LXX.D.: “das sich an Wahrheit hdlt und Frieden wahrt.” Denn auf
dich.”

The phrase davridappavopevos @Anbeias seems to stand in place of
the difficult 710 ¥, Ottley and Fischer argued that the translator saw
the root 21 in 9% (cf. 92n)."”” But the question arises as to why the
translator did not pick pvAacow for 9% (\ 73) as he did for the following
s¢n. Contrarily, Liebmann linked dvtilapBavépevos with To.' His
proposal is plausible because avtidaupdvopat renders 710 in Isa 63:5 (cf.
also Ps 3:6; 119:116). As for aAnfeiag, Liebmann suggested it translates
2% “inclination, striving,”" arguing that the ideas of “Gebilde,”
“Gedanke” in 7% equal with “correct disposition” in “pridgnanten
Sinne.”* Differently, Fischer viewed d\#feta as an ad sensum translation
of 7D, namely, what is “established, supported” denotes what is
“true.””' Instead of the proposals above, it seems more probable that the
expression avtidaufBavéuevos Ginbeiags is the result of an interpretation of
7o 9%, Although this phrase appears only here in the Tanach, its
frequent occurrence in Qumran documents (cf. e.g., 1QS 4:5; 8:3) makes
it likely that the translator of Isa was well acquainted with its meaning.
For the translator, 7D 7% “resolute disposition” meant “to take hold of
the truth” (dvtidauBavéuevos dAnbelag). It parallels the translator’s
interpretation of PT¥  MYOWAR  MW/OOW  wN as  durdoowy
dwceatocVynv/durdoowy anfeiavixal duldoowy eipyvyy respectively (cf.
vv. 2-3). This suggests the translator took the expression TD ¥ as
parallel in thought to the preceding p*7% "13/onanK AW/DHY “¢n.”

' Ottley, Isaiah, 2:228; Fischer, In Welcher Schrift, 41.

18 1iebmann, “Der Text,” 54. In LXX Isa, avtidaufdvopar translates
P (Isa 41:9; 51:18; 64:6), 7an (Isa 42:1), o (Isa 26:3[?]; 63:5), Tyo (Isa
9:6), 581 (Isa 49:26), and paa (Isa 59:16).

1% For this definition, cf. HALOT, II: 429.

20 Liebmann, “Der Text,” 54.

2 Fischer, In Welcher Schrift, 41.

2 The Syr. translator also interpreted the phrase TWdD 2% as to “keep
the truth” (~iixs i\n). Perhaps, the Greek translation influenced the Syriac
translator. Even if this was the case, he must have thought the LXX
interpretation was reasonable enough to be used for his translation. Among the
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The phrase xal ¢uAdoowy elpfyyy translates DHW DHW -xn.
Liebmann saw 2nw behind duidoowv.” However, as ¢urdoow renders
ax11in 60:21 (cf. also 2 Kings 17:9; 18:8; Prov 2:8; 4:13; 13:3, 6; 28:7), it
seems better to see puAacow translating 9¥n in 26:3. The only difference
is the translator’s use of a participle for an imperfect verb in MT. The
phrase eipvyv 8ti émi ool renders 72 '3 D19W. The double use of DY is
attested in 1QIsa/1QIsa’, while 4Qlsa° is too fragmentary to tell.*
Liebmann thought the translator’s Vorlage contained only one 0w and
read as follows: "3 oW 7AW MY 7o moa 72.” Contrarily, Ziegler
opined that the translator himself dropped one D1wW.” Because the
double use of DYV is well attested in the Isa scrolls and other ancient
versions, it seems that the translator dropped one O19W for the sake of
condensation, as he often does.”’

Finally, the phrase 61t émi ool stands in place of mva 72 *2. The
word mMva is a minus LXX Isa 26:3. Whereas 1QIsa® lacks mwva, the
latter is attested in 1QIsa” and fragmentarily in 4QIsa®, where the last two
consonants M were preserved. Among the ancient witness, efp’ (fatoov),
o (memoibaat), Targ. (1R'MINR), and Vulg. (speravimus) attest to mva.* It
is unclear whether the Syr.’s Vorlage contained two forms of nva at the
end and beginning of vv. 3-4 or whether the translator condensed them

other versions, Targ. interpreted it as “with a perfect heart” (0w 22%3),
whereas the Vulg. read it as “the old wandering went away” (vetus error abiit).

2 Liebmann, “Der Text,” 54.

* While Targ. (8n5W) and Vulg. (pacem) have also preserved oW
doubly, Syr. attests to only one occurence of it with other minor departures:
“you will keep peace for us* (~ale. A 3 2).

2 Liebmann, “Der Text,” 56.

2 Ziegler, Untersuchungen, 53.

2 ¢f. van der Vorm-Croughs, The Old Greek of Isaiah, 68 and
discussion of “‘condensation” therein.

* For a discussion of the Vulg.’s use of first speravimus and second
person plural sperastis verbs, cf. van der Kooij, Textzeugen, 310-311, who calls
attention to the immediate context of Isa 26:1-8 to explain the Vulg.’s
translation.
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into \i:.m.zg The same applies to 1QIsa”. The lack of mva in the latter
raises the question whether the translator’s Vorlage also lacked this term.
Given the translator’s tendency to condensate, it seems that he dropped
one of the nva words.

26:4

MT: D’D‘?W MR MY M D TYTITY M2 inva

Trans.: “Trust in Yahweh forever because the Lord, Yahweh, is
a rock forever.”

LXX: fiAmioay xUpte Ewg Tol aldvog 6 Bedg 6 uéyas 6 aiwviog

NETS: “have they hoped, O Lord, forever - the great,
everlasting God.”

LXX.D.: “haben sie gehofft, Herr, bis auf ewige Zeiten, du

grofer, ewiger Gott.”

On the use of #Amoav, Ottley pointed out that “the LXX. here
show their fondness for é\mic.”** However, although the use of é\ni{w for
nva occurs often elsewhere in the LXX,*! in LXX Tsa it translates mva
only here and in 30:12. Contrarily, the equivalence meifw/nva appears
frequently in Isa (cf. 12:2; 31:1; 32:11, 17; 36:4, 5, 6[2x], 7, 9; 37:10;
42:17; 47:8; 50:10; 59:4). As such, the question must be asked as to why
the translator decided to use éAmi{w here. A tentative answer will be
provided later. "HAmioav shows the translator read 03 as a past tense
verb instead of an imperative as in MT. Finally, the vocative x0pte
indicates #Amioay must be read with the preceding 61t émi ool (v. 3).

The phrase »xUpte €wg Tol aidvog translates TY=Tp M2, The only
difference is that the translator dropped the preposition 1 to read Mn” as a
vocative: xUpte. The phrase €wg To ai@vog for TV=Tp in Isa 26:4 is found

¥ 1t is also interesting to note that Syr. and Vulg. used first person
plural verbs in their redition of v. 3: speravimus and (3= both meaning “we
hoped, trusted.”

0 Ottley, Isaiah, 2:228.

3 ef. Ps 4:6;9:11; 13:6; 21:8; 22:5, 6; 26:1; 27:3; 28:7; 31:7, 15; 32:10;
33:21; 37:3, 5; 40:4; 41:10; 44:7; 52:10; 55:24; 56:4, 5, 12; 62:9, 11; 78:22;
84:13; 86:2; 91:2; 115:9, 10, 11; 118:9; 119:42; 143:8; Judg 9:26; 20:36; 2 Kgs
18:5, 24; 1 Chr 5:20; Job 24:23; Jer 13:25; Hos 10:13; Mic 7:5.
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only in Ps 132:12. Otherwise, Tov ai@va Tol aifdvog is more common (cf.
Ps 83:18; 92:8), while eic aiGva aidvoc is also attested (cf. Ps 132:14).

The phrase 6 o 6 uéyag 6 aiwviog stands in place of 71 7" ™
ony TR, Against MT’s double reference to the Lord (M m"a), LXX
has only once mention. BHK and BHS propose to delete the word "3 in
MT based on the single use of feéc. However, 6edg renders 7 in LXX Isa
38:11, albeit this is the only place, besides 26:4, where this translation
occurs. It is also used for mn® several times in Isa.” Besides, with the
exception of 4QIsa® (cf. only one #rA#) and perhaps the highly
interpretive Targ. (A7'A2 " n'nT), 1QIsa (M m3), 4QIsab (I7IR 1"2),
@’ (v Tw xvplw xvplos), o efp’ (Bata adwvat), Syr. (womle ims), and
Vulg. (in Domino Deo) attest to i 71°.%* It is, thus, highly likely that the
translator’s Vorlage contained M i°2. If this was the case, the translator
used ¢ fedg as a one word translation for the two word phrase M . Cf.
also xUptog for M 17 in Isa 12:2.

The phrase ¢ péyas ¢ aiwviog stands for oy 8. Méyas occurs
only here as a translation of M. Ottley argued that the LXX translators
were not fond of the rock as a metaphor for God and that they usually
omitted or paraphrased it.”” However, there may be more to the
translator’s use of the expression ¢ fedg 6 péyas (cf. part 2 below). In
LXX Isa, the expression 6 bedg 6 uéyag occurs only here. A similar phrase
appears in LXX Isa 33:22: 6 yap Bedg pou péyag/mn® aIR. Outside Isa,
the phrase in question appears a few times either as a translation of 5871
5an (cf. Deut 10:17; Jer 39:18, 19; Dan 9:4) or of the Aramaic 11 198
(cf. Dan 2:45. Cf. also Dan 4:37).

2 In LXX Isa 65:18, TY="TY is a minus.

3 of. Isa 4:2; 6:12; 7:17; 8:17, 18; 9:10; 10:20, 23, 26; 11:2, 3; 14:2, 3,
5,27; 23:17; 24:21; 25:8, 10; 26:4; 27:1; 30:9, 18, 30; 31:1; 33:5; 36:15, 18, 20;
37:20, 22; 38:20; 39:6; 40:27, 28, 31; 41:4, 14; 42:5, 12, 19, 24; 43:11, 14; 44:5,
6,23;45:11, 21; 49:13; 51:13; 54:13; 55:6; 58:8, 9, 11, 13; 61:9; 65:23.

3 ¢f. van der Kooij, “Isaiah 24-27: Text-Critical Notes,” 14. Van der
Kooij further pointed out to inscription B. of H. Bet Layy near Lakish for an
extra-biblical attestion of MY Y.

35 Ottley, Isaiah, 2:228. See also C. T. Fritsch, “The Concept of God,”
163. For paraphrases of M, cf. Isa 17:10; 30:29; 44:8; Ps 18:2; 31:3; 41:2;
62:2, 6; Hab 1:12; Deut 31:9; 32:2, 5, 15, 18, 30, 31, 37.
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26:5

MT: Aaw AW NaXI P DN aY Nwn 2
AYTIY IV PARTTY

Trans.: “because he shattered the inhabitants of the high, the
high city he brought it low, he brought it low to the
ground, he made it touch the dust.”

LXX: 0¢ Tamewwoas xathyayes Tolg évoxolvtag &v UymAois
méAels dyupas xataPalels xal xatdiels Ewg édddoug

NETS: “you who have humbled and brought down those who

dwell in lofty places; you will cast down strong cities
and bring them down to the ground.”

LXX.D.: “der du diejenigen erniedrigt und hinabgestofien hast,
die auf Hohen wohnen; befestigte Stddte wirst du
niederwerfen und bis zum Boden einebnen.”

The phrase 0¢ Tamewvwoas xatnyayes Tovs évotxotvtag év Vmols
stands in place of D1 2w nwn . Although the the relative pronoun &g
occupies the place of the particle "3, it cannot be seen as a rendition of
the latter. As such, it will be important to discuss later why the translator
decided to introduce &¢ here.

It is not easy to pinpoint exactly how the translation relates to its
Vorlage in this verse. Tamewwoag/xatnyayss seem to be a double
rendition of MW because of their position in front of oM *aw*.*® While
in LXX Isa, tamewéw renders nnw in Isa 2:11, 17; 5:15; 25:12, xatdyw
never does so. Be it as it may, it is still important to note the translator’s
use of participle Tamewwoag and second person xatyayes for MT’s third
person nwi. The second person verbs in the Greek show the translator
interpreted v. 5 as a continuation of the direct speech in v. 4.”” The use of
évoixéw for 2W" is interesting because the equivalence évoixéw/aw* occurs
less often in the LXX than xatoixéw/aw*. Whereas the former occurs
only 23 times in the LXX, out of which 16 are found in LXX Isa (cf. e.g.,
Isa 24:1, 6, 17; 26:9, 18, 21), the latter occurs 22 times in LXX Isa alone

3 of, Liebmann, “Der Text,” 58.
3 of. Liebmann, “Der Text,” 57.
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(cf. e.g., Isa 24:5, 6). As such, it will be important to discuss why the
translator chose évoixéw in the present context.

The phrase év UymAois renders o1n (for dYymrols = 1N, cf.
24:4). For more on the equivalence 0ynAdée/on, cf. comments to Isa
24:4 above in part 1. The preposition év was added because the translator
took D171 as a designation of place (adverb of place) (cp. IR 2w = oi
évoixolvteg év 7§ y7j in 24:6). The meaning the translator tried to convey
was “the ones who dwell in the high places” and, as such, he was led to
use the preposition év followed by Uymnloic as a masculine/neuter
adjective.

The phrase moAeig dyvpas xatafBalels stands for naxwI P
n15aw*. Whereas MT reads in the singular n23w1 n"p, LXX Isa has the
plural médetg dyvpds (cf. also plural “cities” in 24:12;* 25:2: nmp
nRa/moMels oyvpds). The translator’s choice of éyvpds for nasws is also
interesting. In LXX Isa, 0yéw usually renders 23w (cf. Isa 2:11, 17; 12:4
[23w3/0ywbn]), whereas dyvpds/axw occurs only in 26:5; 30:13 (morews
dxupdic/nasw1). It will thus be important to discuss why the translator
picked d&yvpés here. Finally, besides here, xatafdAiw never stands for
5aw. The latter is usually translated in LXX Isa with tamewéw (cf. 2:9,
12; 5:15; 10:33; 13:11; 25:11; 29:4; 40:4; 57:9). KatafdAw seems to be
the result of free rendering in the light of the context with some concern
for stylistics, cf. xaw')yayeg/xafraBahs?g/xa'rdﬁstg.” Finally, note the use
of second person xatafaAeis for third person e,

The Hebrew pax-TY n2'aw” is a minus in the LXX just as pIRY is
a minus in 25:12.*° The reason is that the translator found PIR-TY
redundant in face of the similar 7ap~-7Y immediately following (cf. e.g.

B of. Liebmann, “Der Text,” 58.

3 of. Ottley, Isaiah, 2:229, who also points to LXX Isa 63:3, 6.

40 of, Liebmann, “Der Text,” 58. Among the ancient witnesses, while
Targ. (M1aRn/nrn7Y) and Vulg. (humiliabit/humiliabit) are aligned with MT,
1QIsa® (M150w) and Syr. (wias\ wnas du\mua i) as) attest to only one
5aw. Given LXX Isa’s bent to condensation, it seems more likely that the
translator himself dropped n%"aw». Otherwise, his Vorlage may have contained
only one Yaw.
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his translation of 24:4).*' Contrarily, the conjunction “and” in xal
xatdfels Ewg é0ddous is a plus in the LXX and xatddeis Ews 2dddoug
renders N9p-TY Nww. Kal xatdfes €wg €é0ddoug is better taken as a
translation of 1P 79Y-TY with xal as a plus. While there is no example
for the equivalence €dadog/PIR in the LXX, 18y is translated with €dadog
in LXX Isa 25:12; 29:4. As such, the phrase paR=TY 150w has no formal
equivalent in the Greek and should be seen as a minus.** The choice of
€dadog calls attention because in LXX Isa 12 is also rendered with yots
(cf. Isa 49:23; 52:2). These examples suggest the translator had a choice
between £dadog and xols. Why did he decide to use €0adog? The answer
will be entertained later but for now, cf. Isa 25:12: yan PRy
“ap-TY/xataPicetal € To édddous.”

The translator omitted the pronominal suffixes attached to
Yaw/pa1.** The reason is that their use is unnecessary in Greek. It is
possible to say in Hebrew “the fortified city, he will bring it low;” but a
literal rendering would cause an awkward Greek. As the phrase “fortified
city” functions as the direct object of the verb xatdyw, the pronominal
suffixes became unnecessary.

26:6

MT: 97 A "1y 937 531 n1onan

Trans.: “feet will trample it, the feet of the poor, the sole of the
feet of the powerless.”

LXX: xal TaTHooVaY alTas MOOEG TPREWY Xl TATEVEY

NETS: “and the feet of the gentle and humble will trample
them.”

LXX.D.: “und es werden auf sie treten FiiBe von Sanftmiitigen
und Niedrigen.”

A, Ziegler, Untersuchungen, 51. For a discussion of LXX Isa’s

tendency to drop parallel or synonymous clauses, including a reference to Isa
26:5, cf. van der Vorm-Croughs, The Old Greek of Isaiah, 65. While she viewed
98Y-TY MY as a minus, I prefer to see PIR=TY nYaw* as the dropped clause in
the LXX.

2 f. Liebmann, “Der Text,” 58.

B cf. also 8 ewg ywpaTos.

4 of. Liebmann, “Der Text,” 58.
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While the conjunction xai is a plus in the LXX, the verb
matioovewy renders 13onIN (cf. Isa 1:12). Elsewhere in LXX Isa, the
cognate xatamatéw is the most usual translation of om7 (cf. Isa 16:4;
28:3 [monan o'ha/tols mooly xatamatyiioetat]; 41:25). The pronoun
avtdg renders the pronominal suffix attached to 7301 N. The plural wdédeg
translates the plural *537, whereas the singular 537 is a minus in the LXX,
perhaps due to dittography.* The plural mpaéwv stands for the singular
1y only here in LXX Isa (cf. also Job 24:4; Zep 3:12; Zec 9:9).
Liebmann argued that the translator took "1y in a collective sense because
the plural mpaéwv could also have been influenced by the plural 7.4
Kai is once again a plus in the LXX and tamewév renders 097 as it does
in 11:4; 25:4 (cf. also Zep 3:12). The Hebrew "nypa is a minus in the LXX
and certainly the result of a deliberate omission by the translator for
condensation purposes.*’

Both LXX and 1QIsa" attest to the plural mpaéwv/o™1p and both
preserve only *931.*® This raises the question whether the translator’s
Vorlage contained the plural 071p and only *531. Liebmann thought that
531 was not in the LXX Vorlage.*”’ It is not possible to know whether the
LXX Vorlage contained 531 or not. However, it seems more likely that
the LXX translator dropped 531 in view of his translation style, which
tends to drop synonyms or parallel clauses (cf. vv. 3-5 above).”

A Cf. Ziegler, Untersuchungen, 53, 54.

46 Liebmann, “Der Text,” 59.

4 . HUB; van der Vorm-Croughs, The Old Greek of Isaiah, 70.

* Syr. is in line with 1QIsa® and LXX, whereas Targ. and Vulg. are
aligned with MT.

* Liebmann, “Der Text,” 59; also Ziegler, Untersuchungen, 54.

%0 ¢f. HUB.



